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In everyday Japanese, there are many words and expressions borrowed and adapted
from English. Some of these are #3:& , foreign loanwords borrowed from English, like
27— and /\/\—7#—. Others are #1&KEE, or Japanese words that seem like English,
-4 TA43-+HLS |Is that English? but are not used by native English speakers, such as ZL—4A and 712. In addition, we
i ~BAREOHDEREE have h#% 417 %35E, which often has a bad influence on English pronunciation, making
English words sound Japanese. We will explore the linguistic boundary between
Japanese and English to see what we can learn from the “English” that exists in
Japanese.
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